
ך ל כַּ דֵּ שׁ אֶתְגַּ דֵּ ך אֶתְקַּ  וְכַּ
[Kakh Et-gadel V’khah Et-kadesh] 

 
ין דְבָרִים קָמִים בְחִפָזוֹן ין דְבָרִים נוֹפְלִים וּבֵּ  בֵּ

שּׁוֹהֶה נִשְׁאָר, הֲיֵּשׁ מָקוֹם לַּ  ?לַּ
יִים ין דְבָרִים חַּ תִים וּבֵּ ין דְבָרִים מֵּ  בֵּ

לְוָה  י בְשַּׁ חַּ יתוֹ הֲיֵּשׁ מָקוֹם לַּ  ,בְבֵּ
ב בִמְקוֹמוֹ  יוֹשֵּׁ רוֹאֶה, לַּ נִרְאֶה, לַּ  ?לַּ

 

ט ס, אֲנִי שׁוֹפֵּ ל כֵּ ב עַּ חִיד יוֹשֵּׁ  ,דָן יִָ
ין נֶאֶשָׁם אֲשִׁים וְאֵּ ין מַּ  וְאֵּ

דִים ק עֵּ דִים, רַּ דוּיוֹת, עֵּ דוּיוֹת, עֵּ  .עֵּ
 

חֲלָה בָאָדָם הִי מַּ עתִי מַּ לְדוּתִי יָדַּ  .בְיַּ
יוֹת חוֹלוֹת נְתִי חַּ בַּ  ,הֵּ

צִים ם עֵּ דְתִי שֶׁגַּ גְרוּתִי לָמַּ  בְבַּ
 .יְכוֹלִים לִהְיוֹת חוֹלִים וְלִסְבֹל בְדוּמִיָה

 ,אֲנִי עוֹד אֶחְיֶה לְהָבִין אֶבֶן חוֹלֶה
ל ע סוֹבֵּ  .צוּר בְצָרָה, סֶלַּ

ל בִי גֵּ יְקוּם יִתְעַּ ך הַּ ם. כַּ  דוֹמֵּ
י יִדוֹם חַּ ר וְהַּ בֵּ  זֶה מְקוֹמִי. דוּמָם מְדַּ

ך  שׁוְכַּ דֵּ ך אֶתְקַּ ל וְכַּ דֵּ  .אֶתְגַּ
 

Between things falling and things taking place 

Is there a place for the lingering, for the lasting? 

Between things dying and things that are living 

Is there a place for tranquil home life, 

For one to sit in place, seeing, being seen? 

 

I decide, a solitary judge sitting on the bench 

No plaintiffs and no accused 

Only lots of witness, lots of testimonies. 

 

In my youth I knew about human sickness, 

I understood sick animals. 

As an adult I learned that trees also 

Can be sick, suffering in silence. 

I will yet live to understand a sick rock, 

A suffering stone, a languishing ledge. 

So will the world come full circle within me.  The inanimate 

Speak silence and the living will ultimately be silent.  This is my place 

And so may I be magnified [et-gadel] and so may I be sanctified [et-kadesh]. 

 
Yehuda Amichai 

Translated by Rabbi Steven Sager 


